Sepher Menachem (Mark)
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (8th sidrot) - Mark 1 - 5
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1. t'chilath b'sorath haMashiyach ben- .
Mark1:1 The beginning of the Good News of the Mashiyach,
the Son of

d:1> Apx1 100 edayyeliov Incod Xpiotod [viod Beod].
1 Archeé tou euaggeliou Christou [huiou 1.
The beginning of the good news of the Messiah, the Son of the
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2. kakathub ban’bi’im hin’ni sholeach phaneyak uphinah dar’keak.

Mark1:2 As it is written in the prophet, “Behold, | am sending
your presence, and He shall clear Your Way .”

2> KaBws yéypanmrar év 1@ "Hoala 19 mpodn T, 1800 dmocTéAAw Tov dyyeAdv pov
TPO MPOCTHTOV OOV, 0§ KATAOKEVATEL TV 686V cov*
2 Kathos gegraptai en tg Esaia to prophété,

Just as it has been written in the prophet Isaiah,

Idou apostello prosopou sou, kataskeuasei tén hodon sou;
“Behold, I send your face, shall prepare your way;”
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3. gol gore’ bamid’bar panu dere’k yash’ru m'silothayu.

Mark1:3 A voice is calling in the wilderness,
“Clear the way of , make His paths straight!”
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3> dwv1) BodvTos év TH) épNpw,
e ’ \ e \ 4 9 4 ~ \ 4 9 ~
Etopacate v 080v kuplov, evbelas moreite Tas Tpifovs adTod,
3 phoné boontos en t€ erémg,
a voice crying out in the wilderness:

Hetoimasate tén hodon , eutheias poieite tas tribous autou,
“Prepare the way of , make his paths straight,”
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4. Yahuchanan hayah tobel bamid’bar w'qore’ t’bilath hat’shubah lis’lichath chata’im.

Mark1:4 Yahuchanan (John) was immersing in the wilderness
announcing a immersion of repentance the forgiveness of sins.

4> éyévero Twavvns [6] Bamtilov év 11 épMpw
kal kMpVoowv BaTTiopa peTavolas els ddeoLv aApapTLdV.
4 egeneto Ioannés [ho] baptizon en teé eréemQ

John the baptizer came the wilderness,

kai kérysson baptisma metanoias cis aphesin hamartion.
preaching a baptism of repentance the forgiveness of sins.
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5. watetse’ =‘erets Yahudah ub’ney Y’rushalam
wayitab’lu ulam «l=yado bin’har haYar'den mith’wadim ‘eth-chato’tham.

Mark1:5 the land of Yahudah and the sons of Yerushalam went out s
And there were /' of them immersed " his hands in the Yarden river,
confessing their sins.
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5> kal e€emopedeTo mPos avTov maoa 1 lovdata ywpa
W e ~ ’ ) ’ ¢ 9 9 ~
kat ot ‘TepocoAvpitar mavres, kal éBamtilovro v’ adTOD
év 10 "lopdavm moTapd é€opodoyodpevol Tas apaptias adTOV.

5 kai exeporeueto hé Ioudaia chora
And were going out Judean country
kai hoi Hierosolymitai , kai ebaptizonto autou

and the Jerusalemites and they were baptized him

to lordané potamg exomologoumenoi tas hamartias auton.
the Jordan river, confessing their sins.
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6. w'Yahuchanan labush s’ ar g’malim w’ezor “or
uma’akalo u haya“ar.

Mark1:6 Now Yahuchanan was wearing camel’s hair, with a leather belt
, and his food was and wild

5 e 9 / 9 4 7’ / \ ’ /7
<6> kal Mv 0 lowavvns évdedupévos Tpiyas kapmAov kat [ovmv deppativny
\ \ bd \ 9 ~ \ 9 ’ 9 7 \ )4 9
mepL TV 60UV avTod kal €éobiwv akpidas kal peAL dyprov.
6 kai eén ho Ioannés endedymenos trichas kamelou kai zonén dermatinén
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And had been John clothed in camel's hair and a leather belt

tén osphyn autou, kai esthion akridas kai agrion.
his waist, and he ating locusts and wild
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7. wayiq'ra’ le’'mor yabo’ ‘acharay hechazaq
qaton’ti milik'ro a 'hatir ‘eth-s'ro’k n’ alayu.

Mark1:7 He proclaimed, saying,
“One shall come after mec who is mightier am,
and thong of His sandals I am unworthy to kneel down and loosen.”

\ 9 / /7 7 e 9 14 14 9 ’
<I> kal ékNpuvooev Aéywv, "Epyetar 0 LoxvpdTepds pov dmiow pov,
oV oVk elpl ikavos kvas ADoar TOV Lpdvta TdV DTodMpLdTwv adTod.
7 kai ekéryssen legon,

And he preaching saying,

Erchetai ho ischyroteros mou, hou
“is coming the one stronger than , me, of whom
ouk hikanos kuuas lysai ton himanta ton hypodématon autou.

not qualified, stooping, to untie the strap of his sandals.”
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8. tabal’ti ‘eth’kem bamayim w'hu’ yit’bol ‘eth’kem .

Mark1:8 “! have immersed you in water,
but He shall immerse you R

9 \ 9 / e ~ 4 9 \ \ 4 e ~ 9 4 e ’
Q> éyw éBamTioa Dpds BdaTL, adTos 8e BamTioel Vpds év mMvedpaTt aylw.
8 ebaptisa hymas hydati, autos de baptisei hymas
“I have baptized you with water; but he shall baptize you e
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9. way’hi bayamim hahem wayabo’ N’tsereth Galil
wayitabel “al=-y’dey Yahuchanan baYar'den.

Mark1:9 And it came to pass in those days came down Netsareth,
is in the Galil, and was immersed by the hand of Yahuchanan in the Yarden.

9> Kal éyévero év ékelvars Tals npépats 'ﬁ)\eev "Imoods &md Nalaper s [addatas
\ bl ’ 9 \ bl ’ e \ 9 4
kal €Bamtictn els Tov Topdavny vmo Twavvov.
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9 Kai egeneto en ekeinais tais hemerais €lthen Nazaret tes Galilaias
those days that came Nazareth of Galilee

kai ebaptisthé eis ton Iordanén Ioannou.
and was baptized John in the Jordan river.
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10. wa ‘a’k-"aloh “alah ~hamayim wayal:’ hashamayim

w’hinneh niph't’chu w’ yoredeth alayu.
Mark1:10 And , just as He came up the water, and He saw the heavens
and behold, it was opened, and descending Him.

\ "N\ 9 ’ ’ ~ & o ’ \ U \
10> kat evbis dvaPaivov ék Tod U8aTos eidev oylopévous Tovs ovpavovs
\ \ ~ \ ~ 7
Kal T0 mvedpa ws mepLoTepav kataPalvov els adToV*

10 kai euthys anabainon ek tou hydatos eiden schizomenous tous ouranous

And immediately coming up of the water He saw the heavens being opened
kai katabainon eis auton;
and descending Him.
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1. way’hi qgol ~hashamayim B'ni y'didi ratsithi-bo.
Mark1:11 There was a voice the heavens:
« are My beloved Son, in am pleased.”

\ \ 9 )4 b ~ 9 ~
A1> kat dwv) éyéveTto ék TOV oVpavdv,
X el 6 vLdS pov O dyammTos, v ool eddokMoa.
11 kai phoné egeneto ek ton ouranon, Sy ei ho huios mou ho agapétos,
And a voice came the heavens, are my Son, the Beloved,

en eudokeésa.

with I am well pleased.”
A994%3 Hr9A v4Arra 4AYT 2
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12. umaher hotsi’o hamid’barah.
Mark1:12 Quickly, brought out to the wilderness.
2> Kai €080s 16 mvedpa adTov ékfaAdel els v épmpov.
12 Kai euthys ekballei eis tén erémon.
And immediately drove out the wilderness.
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13. way’hi sham bamid’bar ‘ar’ba’im yom w’hasatan nisahu
way’hi ~hachayoth w’ sher'thuhu.

Mark1:13 And He was there in the wilderness forty days, the satan tested Him,
and He was the wild beasts, and attended to Him.

\ 5 ~ / 7 / 4 \ ~ ~
A3> kai Mv év 71| épMpw Tecoepikovta Mpépas meLpalopevos VIO Tod LaTava,

\ 3 \ ~ ’ \ e ¥ J4 S A~
kal Mv peta Tdv Onplov, kat ol dyyelol dimkovovy avdTd.

13 kai €n en t€ erémd tesserakonta hémeras peirazomenos tou Satana,
And He was in the wilderness forty days, tempted Satan;

kai én ton thérion, kai diekonoun
and He was the wild beasts; and were ministering to
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14. w’acharey has’gar Yahuchanan ba’ Galilah
wayiq’ra’ ‘eth-b’sorath mal’kuth wayo’mar.

Mark1:14 After , Yahuchanan was arrested, came the Galil
and proclaimed the Good News of the kingdom of . He said,

14> Meta 8¢ 10 mapadobijvar Tov Twdvvmv fABev 6 "Inoods els v Fadkalav
KMPLToWV TO edayyéAiov Tod Heod

14 Meta de to paradothénai ton Ioannén €lthen ho tén Galilaian
And after John was arrested, came Galilee,

kérysson to euaggelion
proclaiming the good news of ,

A4TWIS TIAY4AY vIYW YAad4a xrydy as9Py xox a4y s
TR 18T 0 oTORT MDD T3TRY NYT DR
15. mal’ah ha eth w’qar’bah mal’kuth shubu wha’aminu bab’sorah.

Mark1:15 “The time is fulfilled, and the kingdom of has drawn near.
Repent and believe in the Good News.”

A5> kat Aéyov 8t [lemApoTal 6 karpds kal fyyikev 1 Bactdela Tod Beod-
RLETAVOELTE KOl MLOTEVETE €V T evayyeAlw.

15 Kkai legon hoti Peplérotai ho kairos

and saying, “The time has been fulfilled,
kai eggiken he basileia H

and the kingdom of has come near;
metanoeite kai pisteuete en tQ euaggeliQ.

repent, and believe in the good news.”
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16. way’hi b'hith’hal’ko al= yam-haGalil wayar’ w’hinneh $him’ on
w'An’d’ray ‘achi Shim' on m’tsodah bayam ki dayagim hayu.

Mark1:16 And it came to pass, He was walking the Sea of the Galil,
He saw and beheld Shimeon and Andray, the brother of Shimeon,
a net the sea because they were fishermen.

16> Kat mapdywv mapd v 0dhacoav tis Falidalas eidev Zipova
kat Avdpéav Tov ddehdov Zipwvos dpdiBdAdovras év T Baddoon: moav yap dAels.
16 Kai paragon ten thalassan tés Galilaias eiden Simona

And passing by the Sea of Galilee, He saw Simon

kai Andrean ton adelphon Simonos amphiballontas en té thalassé;
and Andrew, the brother of Simon, casting their net the sea;

€san halieis.
they were fishermen.

YAWIE AT YYyxEr T4 vy owvar yaid4 4y o
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17. wayo’'mer hem I'ku w'eten’kem day’gey ‘anashim.

Mark1:17 And said to them, “Follow .
and I shall appoint you as fishers of men.”

A7 kat elmev adTols 6 "Inoods, Aedre dmiow pov,
kal ToLTow Vpas yevéohar adels dvbpamwv.
17 kai eipen autois ho , Deute s
And said to them, “Come
kai poiéso hymas halieis anthropon.
and I shall make you to fishermen of men.”

PAGHE TY AT YATXYYYXE Ay vIToAr 4
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18. waya az’bu maher ‘eth-mik’'m’rotheyhem wayel’ku .
Mark1:18 So they quickly left their nets behind and followed
18> kat evbis ddévres Ta dikTva MroAoVBNTAY AOTH.

18 kai euthys aphentes ta diktua ekolouthésan
And immediately leaving the nets they followed

TAITTY I IPOL XL 493y YWY @0y v990y A3V 19
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19. wa k" ab’ro misham wayar’ ‘eth-Ya aqgob ben-Zab'day w'eth-
Yahuchanan ‘achiu w’ ~hemah ba’aniah um’thaq’nim ‘eth-hamik’moroth.

Mark1:19 And when he moved on from there,
He saw Yaaqob the son of Zabday, and Yahuchanan his brother,
and they were the boat, mending the nets.

19> Kat mpoBads dAiyov eidev 'TakwBov Tov 100 ZeBedaiov
\ ’ \ b \ 9 ~ \ 9 \ 9 ~ 4 4 \ 4
kal Twdvvmv Tov a8eAdpov adTod kal adTovs év T TAolw kaTapTilovTas Ta dlkTua,
19 Kai probas eiden Iakobon ton tou Zebedaiou kai Ioannén ton adelphon autou
And having gone on , He saw James son of Zebedee and his brother John,

kai autous en tQ ploig katartizontas ta diktua,
and they were in the boat mending the nets.
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20. way’maher wayiq’ra’ hem waya az’bu ‘eth-Zab’day ‘abihem ba’aniah
=has’kirim wayel’ku .

Mark1:20 He quickly called to them, and they left their father Zabday in the boat
the hired men and followed

20> kai edbls éxdAeoev avTols. kal ddévres TOV TaTépa avTdv Zefedalov

év 1@ TAolw peta TOV pLobwTdv dmfAbov dmiow adTod.

20 kai euthys ekalesen autous. kai aphentes ton patera auton Zebedaion en t ploig
And immediately he called them, and leaving their father Zebedee in the boat

ton misthoton apélthon .
the hired servants and departed

YTYHY 9Y-{4 T4 2
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21. wayabo’u ‘el-K’phar Nachum

way’'maher labo’ baShabbat I'beyth way’lamed.
Mark1:21 They went Kephar Nachum,
and He immediately went on the Shabbat the house of and taught.

21> Kai elomopetovrar eis Kadapvaoip.:
\ 9 \ ~ / 9 \ 9 \ \ IQ/
kal evfvs Tols caPPaociv etoeAbwv els TV cuvaywynv édi8ackev.

21 Kai eisporeuontai eis Kapharnaoum;

And they went to Capernaum;
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kai euthys tois sabbasin eiselthon
and immediately on the Sabbath entering
edidasken.
he was teaching them.
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22. wayish’tomamu al=toratho »i-hayah m’lam’dam shil’'ton w’lo’ kasoph’rim.

Mark1:22 They were astonished by His teaching,
He was teaching them of authority, and not the scribes.

22> kail éEemAfooovTo émi 11} ddayT) adTod-
MV yap dddokwv adTols ds éEovolav éxwv kal ovy ®s ot ypappaTels.
22 kai exepléssonto té didaché autou;

And they were amazed at his teaching,

én didaskon autous exousian echon kai ouch hoi grammateis.
he was teaching them as one having authority, and not as the scribes.
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23. w'ish hayah sham b’beyth hem - tum’ah bo
wayiz' aq le’'mor.

Mark1:23 Now there was a man in the house of is of them
in there was of impurity in him, and he cried out, saying,

23> kat e0BVs My &v T ovvaywyf adTdv dvBpwmos év mvedpatt dkabipTw
kal dvékpagev
23 kai euthys én anthropos akathartg

And immediately there was a man an unclean

kai anekraxen
and he cried out

1qnya owyai yly vy-ay aa4
WA 43 WraP ax4 1Y yixoai x43 yyai 943/
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24. ‘ahah mah-lanu wa haNats’ri
ha’abidenu ba’ath y'da’tiak mi ‘atah .
Mark1:24 “Alas, what do we have to do , the Natsri?
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Have You come to destroy us? I know who You are: of ”

24> Aéywv, TL fpiv kat ool, 'Inood Nalapmvé;
3 b / e A Q7 ’ O 4 ~ ~
MAbes amodéoar Mpas; oida oe Tis ei, 0 dytos Tod Heod.
24 legon, Ti hémin Kkai soi, Nazarene?
and saying, “What have You to do with us, of Nazareth?

€lthes apolesai hemas?
Have You come to destroy us?

oida se tis ei,
I know , who You are of R
(199 4 YC4a Y4 owran Y90y 2
MR NP OORT AR pritT d3-mpInns

25. wayig’ ar-bo le’mor he'alem w'tse’ mimenu.

Mark1:25 But reprimanded it, saying, “Be silent, and come out him!”

25> kal émetipmoev adT® 0 Inoods Aéywv, Ppnbdnte kal éelbe €€ adTod.
25 kai epetimeésen auto ho legon, Phimotheti kai exelthe ex autou.
And rebuked him, saying, “Be silent, and come out of him!”

)Yy 4rar Jran (YRS PoTAY A4YeR Urd vAIHFAI Y
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26. wayis’chabehu hatum’ah wayiz’"aq b’'qol gadol wayetse’ mimenu.
Mark1:26 of impurity dragged him and cried out a loud voice,
and it went out him.

26> kal omapa&av adTOV TO MVEdpa TO dkdbapTov
kal povioav pwvi) peydln eEfAbev €€ adTod.
26 kai sparaxan auton to akatharton
And having convulsed him, the unclean
kai phonésan phoné megalé exélthen ex autou.
and having cried out with a loud voice, came out of him.

W4 vAoIx4 WA 4 wleway WY vAsvw 2
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27. wayibahalu am wayish’alu ‘eth-re"ehu le’'mor mah-zo'th

mah-""" haTorah hachadashah ‘aph-I’ hatum’ah m’tsaueh g’burah
w’henah shom’ oth lo.

Mark1:27 And | of them were alarmed, and each asked his neighbor, saying,

“What is this? What is i/, a new teaching, He even commands of impurity
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power, and they listen »”
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27> katl éBapPndnoav dmavres HoTe ovlnTely TPOS EavTovs AéyovTas,
Tl éomv TodTo; Sdaym kaiv) kat’ é€ovotlav-

\ ~ / ~_ 3 ’ ) ’ e / 5 A
KAl TOLS TTVEVLAOL TOLS G.K(Ie(l.pTOLS ETILTAOCELy KAL VTTAKOVOVOLY AVTW.

27 kai ethambéthésan hoste syzetein heautous legontas,

And were amazed so as to begin to discuss each other saying,
Ti touto? didacheé kainée exousian;

“What is this? A new teaching— authority!
kai tois akathartois epitassei, kai hypakouousin

He commands even the unclean , and they obey R
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28. wayetse’ shim’ o maher =s’biboth ‘erets haGalil.

Mark1:28 And the news about Him quickly went out
surrounding the land of the Galil.

28> kat éEfABev 1) dkor adTod €0BVs TavTayod
9 174 \ ’ ~ 4
€Ls o)x'qv TTV TEPLXWPOV TS IN'aAlatas.
28 kai exelthen hé akoé euthys pantachou
And went out the report of immediately everywhere

tén perichoron tés Galilaias.
the surrounding countryside of Galilee.
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29. way'hi ‘acharey tse’tham mibeyth
wayabo'’u beythah Shim’ on w’An’d’ray Ya agob w'Yahuchanan.

Mark1:29 And it came to pass after they went out the house of ,
they came the house of Shimeon and Andray, Yaaqob and Yahuchanan.

29> Kat €00vs éx tiis ovvaywyfs éEeABovres MABov els Ty oixlav Lipwvos

kal Avdpéov peta TakdBov kat Todvvou.

29 Kai euthys exelthontes €lthon cis tén oikian Simonos

And immediately of coming, they went the house of Simon
kai Andreou Iakobou kai Ioannou.

and Andrew, James and John.

XAAPA XTYH4 AIYW Jrofw XPXTHY 50
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30. w'chotheneth Shim' on shak’bah ‘achuzath hagadachath
way’maharu way’dab’ru yah.

Mark1:30 Now Shimeon’s mother-in-law was lying down possessed by a fever;
and they quickly spoke her.

30> 1 3¢ mevBepa Xipwvos kaTékeLTo TUPETTOVOQ,
kal €0Bs AéyovoLy adTH Tepl adTTs.
30 hé de penthera Simonos katekeito pyressousa,
And Simon's mother-in-law was lying down having a fever,
kai euthys legousin autes.
and immediately they spoke to her.

Y1 PLY 34139 TP WART 3
x4 XqWXT WEX] XHAPR AYYHY J94xT
TRIPI MR MINDY WK

:DNIR NOWM ORND NOTRT mIEn A0m
31. wayigash wayo’chez b'yadah way’'gimeah
watireph mimenah hagadachath pith’'om wat’shareth ‘otham.

Mark1:31 And He approached and took her by the hand, and raised her up.
And the fever suddenly left from her, and she served them.

\ \ R4 9 \ U ~ 4
31> kai ﬁpoce)\eu)v TNYELPEV AVTTV KPATT|OAS TTS XELPOS*
Kol (’J.d)ﬁlcev at’rr'r\]v o 1TUp€T6§, Kal 8L'T’|K6V€L avTols.
31 kai proselthon egeiren autén kratésas tés cheiros;
And having approached, He raised her taking her by the hand.

kai aphéeken autén ho pyretos, kai diekonei autois.
And the fever left her, and she was serving them.
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32. way'hi baereb k'bo’

wayabi’'u ‘eth =hacholim w’eth ‘achuzey hashedim.
Mark1:32 And it came to pass in the evening, when set,
they brought those who were sick and possessed by demons.

32> ’Oifsias de yevopévns, 6Te €dv 0 TjALos,
édepov mpos adTOV MAvTas Tovs kakds €xovTas kal Tovs darpovilopévous:
32 Opsias de genomeneés, hote edy , epheron
And evening having come, when set , they were bringing
tous kakos kai tous daimonizomenous;
the ones illness and the ones being demon-possessed.
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33. w'ral=ha’ir yach'’daw pethach habc;yith. . o .
Mark1:33 And city together at the entrance of the house.
33> kat v 8Am 1 OALs émauvvnypévn mpos T Bbpav.

33 kai hé polis episynégmené tén thyran.
And city gathered together at the door.

yAyrw YAl YAdvH w3 W4 Y99 47937 w
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34. way'rape’ rabbim hayu cholim chalayim shonim
way’garesh shedim har’beh w’lo’-nathan ‘eth-hashedim 'daber ki y’da uhu.

Mark1:34 And He healed many were sick with various diseases, and He drove out
many demons, but He did not permit the demons to speak, they knew Him.

34> kal ébepdmevoev MOANOVS kakds €xovTas ToLkLAaLs voooLs kal datpovia moAda
bl / \ 9 R4 ~ \ /4 (%4 R4 9 4
€€ePadev kal ovk fiprev Aadelv Ta darpovia, 1L fideroav adToV.
34 kai etherapeusen pollous kakos echontas poikilais nosois
And He healed many having illness with various diseases,

kai daimonia polla exebalen
and He cast out many demons

kai ouk eéphien lalein ta daimonia, €deisan
and He did not permit to speak the demons, they knew

4ray Jwy avod P33 Wyway s
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35. wayash’kem baboger b'"od nasheph wayetse’
wayele’k ‘el-m’qom wayith’palel sham.

Mark1:35 And He arose early in the morning, while it was still twilight,
and He went out and walked place, and He prayed there.

35 Kau 'rrpm"ll é'vvvxa Alav dvaoTas é&'ﬁkeev
kal amfAOev els €pmpov TOTOV KaKel TpooTUYETO.
35 Kai proi ennycha lian anastas exélthen
And early at night very having arisen, He went out

kai apelthen topon kakei proséucheto.
and went away place and there He was praying.
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36. wayir'd’phu Shim’“on w’ha’anashim ‘ito.
Mark1:36 Shimeon and the men were with him pursued ,
36> katl kaTedlwEev adToV Lipwv kat ol pet’ adTod,

36 kai katedioxen Simon Kkai hoi met’ autou,
And Simon and the ones with him seached for ,

x4 YAWRIY WY AJA vAIE vYELY vALRYAY o
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37. wayim’tsa’uhu wayo’'m’ru hinneh kulam m’baq’shim .

Mark1:37 and they found Him, and said , “Behold, everyone is seeking R

\ o 9\ \ 14 S A & ’ ~ 7
<37> KOl G‘UPOV avTOV KL >\€'YOUO'LV G,‘U"I'({) oTL H(I.'VTES L’T]'TO‘UO'LV ge€E.

37 kai heuron kai legousin hoti Pantes z&tousin
And they found and they said to » “Everyone is looking for Rt
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38. way’omer hem I'ku w'nel’kah ‘el-"arey haqg’roboth
w'eq’ra’ gam-sham =zo'th yatsa’thi.

Mark1:38 He said to them, “Come, let us go towns nearby,
and I may preach there too, of this I have gone forth.”

38> kail AéyeL adTols, Aywpev AAAaxod €ls Tas EXOPEVAS KOLOTOAELS,
iva kal éket kmpd€w: els TodTo yap éEfAbov.
38 kai legei autois, Agomen allachou eis tas echomenas komopoleis,

He said to them, “Let us go elsewhere the neighboring villages,

hina kai ekei kéryxo; touto exélthon.
so that also there I may preach this purpose I came.”

ARy 9 WARXTAFIY I 49F 1Ay
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39. wa qore’ b'hal=haGalil way’garesh ‘eth-hashedim.

Mark1:39 And that He was proclaiming
in all the Galil, and He drove out the demons.

39> kat HABev kmpLoowv €ls Tas ovvaywyas adTdV els AN v Faddatav
\ \ 4 9 14
kal Ta darpovia ékBallwv.
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39 kai €lthen kérysson eis ten Galilaian

And He came preaching in region of Galilee,
kai ta daimonia ekballon.

and casting out the demons.
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40. wayabo’ ‘ish m’tsora™ wayith’chanen wayik’ra” al-

way’omer [o ‘im~tir'tseh tahareni.

Mark1:40 And a leprous man came and he pleaded and fell down
, and said , “If You are willing, purify me!”

\ ” \ 9 \ \ ~ 9 \ \ ~
40> Kai épyeTal mpds adTov Aempos mapakaddv adTov [kal yovumetdv]

kal Aéyov adTd 61t 'Eav BéAns dVvacat pe kabaploar.

40 Kai erchetai lepros parakalon [kai gonypeton] kai legon
And a leper came begging , and kneeling he said to ,
hoti Ean thelés me katharisai.
“If You choose, to cleanse me.”

TIToNAY ra . UWAY owrad vAo WHYAY 41
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41, way’rachem alayu wayish’lach
wayiga =-bo wayo’mar rotseh t’har.
Mark1:41 And had compassion on him; He reached out

and touched him, and said, “! am willing. Be pure.”

41> kal omhayyviobels éxTelvas Ty xetpa avTod HaTo
\ )4 9 ~ )4 7
kal Aéyel adTd, O w, kabapiodmTe-
41 kai splagchnistheis ekteinas hépsato
And being filled with compassion and stretching out and touched him,
kai legei autg, Thelo, katharisthéti;
and said to him, “I am willing, be cleansed.”

A8y rYYY AT xoqnaAy 9394% vyavo 4
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42, “odenu w’hatsara“atl.1 sarah : menu wayit’har. . . .
Mark1:42 While still , the leprosy departed him and he became pure.
42> kal evbis amfABev &’ adTod 7 Aémpa, kal éxabaplod.
42 kai euthys apélthen autou hé lepra, kai ekatharisthe.
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Immediately the leprosy left him, and he was cleansed.
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43. wayig’ ar-bo waymaher I’'hotsi’o hachutsah.
Mark1:43 He warned him and quickly took him outside.
43> kai épPpipmodpevos avTd evbis é€€fadev avTov

43 kai embrimésamenos aut) euthys exebalen auton
And having sternly warned him, immediately He sent him out

3443 YOv 494 w4l arx-(4 349 v4 Y4y w
W3l xyaol awy rn-qw4 x4 yxqael 999y Jaya-J4
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44. way’'omer r’eh ‘al- 'ish w'le’k hera’eh ‘cl-hakohen
w’haq’reb I'taharath’ak ‘eth ~tsiuah “eduth lahem.
Mark1:44 and He said , “See to it that not anyone,

but go, show yourself to the priest, and make the sacrifice for your purification
commanded, as a testimony to them.”

44 kail Aéyer adTd, "Opa pmdevi pndev elmys,
aAAa Umaye ceavTov detéov T Lepel kal mpooéveyke
mepL Tod kabapLopod oov & mpooétTaev Mwios, els paptdpLov adTols.
44 kai legei , Hora médeni méden eipés,
saying to , “See that to no one you say nothing,

alla hypage deixon tQ hierei kai prosenegke
but rather go show to the priest, and offer the sacrifices

peri tou katharismou sou ha prosetaxen , eis martyrion autois.
for your cleaning commanded a testimony to them.”

a0 4943 oaywaly 3993 449PC U 4rA 4yaAr o
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45. whu’ yatsa’ wayachel ligq'ro’ har’beh ul’hash’'mi’a hadabar

“ad ‘asher lo’~ labo’ ="ir ha am wayesheb michuts la”ir bim’qomoth
char’bah wayabo’u ="abarayu misabib.

Mark1:45 But he went out and began o proclaim profusely and to make the matter heard,
until no come fo a city of the people. So He sat outside the city
desolate places, and they came surrounding regions.

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 15



45> 0 3¢ ékelBov TpEaTo kmpdooewy moAAa kal Svapnpilewv ToOv Adyov,

HoTe pmréTL avTov Svvacar pavepds eis mOALY eloelbelv,
AN’ éEw én’ ép'r']p.ou; TOTOLS "?]V' Kol TPXOVTO 1Tp6s aVToV mavTobev.
45 ho de exelthon érxato kéryssein polla
But the one having gone out began to preach many things,
kai diaphémizein ton logon,
and to spread the word,
hoste mé phaneros eis polin eiselthein,
so that no to enter a town openly,
all’ exo erémois topois €n;
but outside in desolate places He was
kai erchonto .
and they were coming direction.
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